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TARİHÎ TÜRK LEHÇELERİNDE RENK 
ADLANDIRMALARI 

 

Salim KÜÇÜK 

 

ÖZET 

Edebiyat, sosyoloji ve sanatın inceleme alanına 
giren renk kavramı ülke, coğrafya, iklim, yaşam tarzı, 
ekonomi, siyaset, düşünce ve inanç boyutunda 
toplumdan topluma farklılık gösterir.  Son derece zengin, 
canlı, yaratıcı ve çeşitlilik gösteren bir renk kültürüne 
sahip olan Türkçede kültür ve medeniyet bağlamında 
renk kavramı da zamana bağlı olarak değişime 
uğramıştır.  

Tarihî Türk lehçelerindeki renk adlarını tasvirî 
bir yöntemle köken yönünden incelemeyi amaçlayan bu 
çalışmada Eski Türkçe, Orta Türkçe, Eski Anadolu 
Türkçesi ve Osmanlı Türkçesine ait belli başlı yazılı 
eserler incelenerek bunlarda yer alan renk adları tespit 
edilmiş ve renklerin özellikleri üzerinde durulmuştur. 
Pekiştirme, benzerlik ve isim-fiilden oluşturulmuş renk 
adlandırmaları ise var olan renklerle ilişkili oldukları için 
inceleme kapsamına dahil edilmemiştir. 

Anahtar Kelimeler: Renk Adları, Tarihî Türk 
Lehçeleri, Eski Türkçe, Orta Türkçe, Eski Anadolu 
Türkçesi, Osmanlı Türkçesi. 

 

COLOR NAMINGS REFERRED TO THE HISTORICAL 
TURKISH DIALECTS 

 

ABSTRACT  

The concept of colour, that takes place in the 
scope of literature, sociology and art, differs from a 
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society to another on the subjects of climate, life-style, 
economy, politics, thought and belief. The rich, vivid, 
creative and variable concept of colour in Turkish 
language has been subjected to many changings in the 
course of time by the context of culture and civilization. 

This study referred to the Turkish dialects aimed 
at examining the names and the origins of the colors in a 
descriptive way. Meanwhile, some major written works 
belonging to the Old Turkish, Middle Turkish, Old 
Anatolian Turkish and Ottoman Turkish have been 
examined in detailed and the existing color names have 
been identified and emphasized. The namings in the 
shape of gerundial, reinforcement and similarities have 
not been included in this review as they are associated 
with the existing colors. 

Key Words: Color names, historical Turkish 
dialects, Old Turkish, Middle Turkish, Old Anatolian 
Turkish, Ottoman Turkish. 

 

Giriş:  

Göktürk Yazıtlarından günümüze bazı renk adları zamanla 

yerlerini Türkçe veya yabancı dildeki bir sözcüğe bırakarak 

kaybolmuĢ, bazıları küçük ses değiĢikliklerine uğramıĢ, bazılarının 

anlamı daralmıĢ, bazıları da değiĢmeksizin varlıklarını korumuĢlardır. 

Örneğin ak kelimesi yazı dilinde ve ağızlarda kullanılmakla beraber 

Arapçadan alınma beyaz, kelimesine göre kullanım sıklığı azalmıĢtır. 

Aynı manadaki örüŋ/ürüŋ/yörüŋ sözcüğü ise günümüze 

ulaĢamamıĢtır. Yaşıl
1
 kelimesi yeşile dönüĢürken Türk lehçelerinde 

“yüce, mavi, boz, çal, ala, gri, yeĢil vb.” kavramları karĢılayan kök 

kelimesi zamanla hem anlam daralmasına uğramıĢ hem de Ģekil 

değiĢtirerek yerini Arapça mavi‟ye bırakmıĢtır. Buna karĢılık kara ve 

siyah sözcükleri eĢ anlamlı olarak varlıklarını bugün de 

sürdürmektedir. 

Türk lehçelerinde aynı rengin farklı sözcüklerle 

karĢılanması, renk bildiren sözcük sayısının da artmasına yol açmıĢtır 

(Çağatay 1961:43). Örneğin; kara renginin Türk lehçelerinde kara kır, 

                                                 
1
 Clauson‟a (1972:978) göre yaĢıl kelimesinin kökü ya:ş veya *yaşsıl‟dır. 

Taze bitki rengi manasına gelir. YaĢıl/yeĢil/yéĢil/yiĢil gibi değiĢik yazım biçimleri 

vardır. 
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kara kıyma, kara toru, kara yağız, kara yağızrak, karacu, karaça-

karaca, karaçalgı, karaçkı-karaşkı, karaçman, karakök, 

karakören/karaküröŋ, karakuçkıl, karala, karalav, karalçın, karaldım, 

karaman, karamsı, karamsılık, karamtı-karamtık-karamdık-karamtuk-

haramdıh, karamtık kızıl, karamtıl, karamtırak, karamtul-karamtıl, 

kararak, kararınğkı-kararınkı, karasagı-karasağu, karasımak-

karazımak, karasıman-karazıman-karazıban, karaşın, karatul, 

karavuz, karasū/karazū gibi değiĢik kullanımları vardır (Banguoğlu 

1957:14, 18, 23, 26, Eckmann 1960:46, Çağatay 1961:44, Orucov 

1966, Tarama Sözlüğü 1969: 2267, 2268, Yudahin 1988, Deny 1995, 

Tekin 1995, Kaymaz 1996, Hacıeminoğlu 1997:69-70, Aksu ve IĢık 

1997, Ganiyev vd. 1997, Ahmetyanov 1998, Tavkul 2000, Gülensoy 

2004, Johanson 2004:9, 11, 16, Necip 2005,). Rengin kara renginden 

türetilmiĢ karal- Ģekli ile sıfat ve mecazi kullanımı da dikkate 

alındığında kara kelimesi ile ilgili sözcük sayısının arttığı 

görülmektedir. Bu durum, Türkçede renklerin sayısının tam olarak 

tespit edilmesini güçleĢtiren önemli bir sorun olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. 

Türkçede renk adlarının Ģekil ve anlam yönünden iki Ģekilde 

türetildiği görülür: 

1. Şekil Yönünden:  

a. Ek almamıĢ temel renk adları: ak/beyaz, boz, kara/siyah, 

al, ala, kızıl, kırmızı, kök/mavi, sarıġ /sarı, yaşıl/yeşil vb. 

b. Bazı temel renklerden pekiĢtirme hecesiyle oluĢturulmuĢ 

renkler: apak, kapkara, kıpkızıl, köbkök/kömkök (masmavi), sapsarı, 

yemyeşil vb.  

c. ÇeĢitli eklerle veya nispet i‟siyle oluĢturulmuĢ “Benzerlik 

Sıfatı” Ģeklindeki renk adları: Örneğin + aç (bozaç), + (a) mık 

(bozamık), + Ca (alaca), + cak (koŋurcak), + cem (gügelcem), + ÇIl 

(akçıl, gökçül), + çIn (kökçin), + dav (kızıldav), + dırak (kızkıldırak), 

+ GIl (bozgıl), + gılt (sargılt), + gine (kökgine), + hıl (akhıl), + lav 

(kubalav), + (ç) man (karaçman), + mık (sazmık), + (X) mtı (karamtı), 

+ (X) mtir (kökimtir), + (X) mtrak (sarımtırak), + (X) mtUk 

(bozumtuk, karamtık), + tUl (köktül), + (X) mtUl (karamtul), + rAk ( 

bozrak, göğrek), + saGı (karasagı, kızılsağı), + sı (kızılsı), + sıg 

(kızılsıg), + (X) msı (sarımsı), + sıl (aksıl), + (X) msIl (ağımsıl), + 

SıMaN (kızılsıman), + sov (bozumsov), + Sū (karasū, kızılzū), + şa 

(konırĢa), + şil (kökĢil), + tal (kızımtal), + TIk (sarımtık) vb. ; 

Eflatuni, laciverdî, siyahi (Banguoğlu 1957:13-27, Kaymaz 1996). 
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d. Bazı temel renk adlarından isim-fiillerle oluĢturulmuĢ 

renkler: ağarmak, allanmak, bozarmak, göğermek, kararmak, 

kızarmak, morarmak, sararmak, yeşermek vb. 

 

 

2. Anlam Yönünden:  

a. Tabiattan somutlaĢtırma yoluyla yapılmıĢ renk adları: 

baklaçiçeği, bal rengi, çivit mavisi, deve tüyü, gül kurusu, 

güvercinboynu vb. 

b. Hayvanların (at, öküz, inek, köpek, tavuk, yılan vb.) 

özellikle atların kıllarının rengini (don) ve niĢanlarını belirtmek için 

kullanılan renk adları: akboz, süt kır, demir boz, doru, konur, kuba; 

ala bacak, bakla kır, küren, sekül vb.  

c. Ġnsan teni ve göz rengi için kullanılan renk adları: esmer, 

karaşın, yağız, kırçıl, kumral; çakır, ela vb. 

Türkçede kavram, anlam, iĢlev, değer, kullanım sıklığı gibi 

çeĢitli araĢtırmalara konu olan renkler üzerine sınırlı sayıda araĢtırma 

ve inceleme yapılmıĢtır. Yabancı Türkologlar tarafından en kapsamlı 

çalıĢmayı lehçeleri içine alacak Ģekilde Cirtautas (1961), renklerin 

sembolik değerleri üzerine Gabain (1968), duygu değerleri üzerine 

GogiaĢvili (2003) yapmıĢtır. Onları Çağatay (1961, 1978), BaĢkan 

(1970), Bingöl (1973), Davaz (1991), Akdoğan ve Aydın (1995), 

Kafalı (1996), KarabaĢ (1996), Genç (1996, 1999), Heyet (1996), 

Nerimanoğlu (1996), Nurmemmet (1996), Kaymaz (1996, 1997), 

Ayvazoğlu (2001), Kırımhan (2001), Topçu (2001), DurmuĢ (2001), 

Cankara (2002), Rayman (2002), Kubatbek (2003), Gözaydın (2003), 

Karadoğan (2004), Bayraktar (2003, 2004, 2005, 2006a, 2006b, 

2009), Akar (2006), Meskhidze (2006), Yıldırım (2006), Karademir 

(2007), Eren (2008), Güfta (2009), Küçük (2009, 2010) gibi Türk ve 

yabancı araĢtırmacılar izlemiĢtir.  

Bu çalıĢmada ağırlıklı olarak ana renk adları ile tabiattan 

somutlaĢtırma yoluyla yapılmıĢ renk adlarının kökeni ve tarihî 

geliĢimleri üzerinde durulacaktır.
2
  

1. Eski Türkçe 

1.a. Köktürkçe 

                                                 
2 At donları ve niĢanları baĢlı baĢına bir konu teĢkil ettiğinden ve tarafımızca 

daha önceden incelendiğinden (Küçük 2009) burada ayrıntılı bir Ģekilde üzerinde 

durulmayacaktır. 
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Renk kavramının öŋ kelimesiyle karĢılandığı Göktürk 

Yazıtlarında karĢımıza çıkan renk adları genellikle Türkçe olup 

sayıları oldukça sınırlıdır. Ak (ak, ‘beyaz’ = ak adgır, ak at, Ak Sub, 

Ak Termel), boz  (boz at), esri (tekir renk, kaplan renkli, iki renkli; 

çaar), kara (kara, siyah = kara bodun, kara türgis, kara kiĢin, kara 

terim, kara sub, kara yotulkan, Kara Bulak, Kara Köl, Kara Kum, 

Kara Kamag Bodun), kızıl (kızıl, kırmızı = kızıl kan),  kök (mavi, 

yeĢil, boz, gri, gök rengi, lâcivert; kök tengri, kök öng, kök Türk, kök 

kögmen), sarıġ  (sarı = sarıg altun), torıġ  (doru, torıġ at), örüŋ (ak, 

beyaz = örüŋ kümüĢ, ), yagız (mavi ‘kök’ karĢıtı yeryüzü, yağız, 

kızılımsı, kahverengi, kara, kızıl ile kara arası renk = yaġız yer; yaġız 

at), yaşıl (yeĢil = YaĢıl Ögüz = YeĢil veya Sarı nehir), yegren (kestane 

rengi = yegren at) yazıtlarda geçen baĢlıca renklerdir (Orkun 1936, 

Clauson 1972:643, 847, 909, 978, Kubatbek 2003: 16-20, 25, Ergin 

2004, Ercilasun 2004:193, Gömeç 2007:1283-1296, User 2009:183-

184).   

Bu dönemde beyaz karĢılığı ak ve örüŋ; siyah karĢılığı 

kara; kızılımsı, kahverengi, kara, kızıl ile kara arasındaki renk 

karĢılığı yagız; Harezm-Kıpçak döneminde Arapçadan dilimize 

geçmiĢ kırmızının yerine Türkçe kızıl kelimesinin kullanıldığını 

görüyoruz. Yazıtlarda iki yerde geçen kök tengri (mavi gök), 

“yüce/yüksek gök” veya “gök sema” ifadesi zamanla değiĢime 

uğrayarak “Gök Tanrı” Ģeklinde kalıplaĢmaya sebep olmuĢtur (Kayra 

1996:146-147, Doğan 2001:25, 26). Oğuz Kağan destanında da 

karĢımıza çıkan kök kelimesi ise yüce, mavi, boz, gök (renk) ve sema 

gibi anlamlara gelir. Burada dikkati çeken en önemli husus yeşil 

karĢılığı olarak yaşıl kelimesinin de bulunması ve kök kelimesinin 

mavi yanında yeĢil vb. renkleri de içermesi ve onların yerine 

kullanılmasıdır. Bu dönemde karĢımıza çıkan  ve tekir renk, kaplan 

renkli, iki renkli manalarına gelen esri sözcüğünün ise Harezm-

Kıpçak dönemine kadar kullanıldığını görüyoruz. 

1.b. Uygur Türkçesi 

Uygur dönemi eserlerinde ak (beyaz, kır at), al (kızıl), ala 

(rengarenk, benekli, alacalı, lekeli), 

razvrt/rajıravart/rajıvart/arjawrt/aşırvat (lacivert), esriŋü (alaca), esri 

(lekeli, benekli, tekir renk, kaplan renkli, iki renkli), boz (bod)/moz 

(gri, boz, kır rengi), kara, karaġ u/karaku (kara, siyah), kızıl, 

kızkıl/kizķil (kırmızı), kök (gök, mavi ya da yeĢil, gök rengi, sema), 

sarıġ  (sarı), şbara (alaca renkli), ürüŋ/ürüg/yürüŋ, örüŋ, yörüng (açık 

renkli, ak, süt ya da gümüĢ rengi), ürüŋ esri (benekli beyaz), yaġ ız 

(yağız, esmer, koyu renkli, kara), yaşıl, (yeĢil), 
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yipin/yipün/yipkün/yibün/yüpün
3
 (menekĢe rengi veya mor, kırmızı) 

karĢımıza çıkan baĢlıca renk adlarıdır (Orkun 1938, Çağatay 1963, 

Clauson 1972:656, 773, 875-876, Tekin 1986a, Gabain 1988, 

Caferoğlu 1993, Kaya 1994, Hamilton 1998).  

Renk kavramının öŋ ve boy kelimeleriyle karĢılandığı 

Uygur Türkçesinde kırmızıyı karĢılayan kızıl‟ın yanında al, ala ve 

kızkıl/kizkil gibi yeni renk adları karĢımıza çıkmaktadır. Kizkil 

Brahmicedir (Gabain 1988:281). Kelime Eski Anadolu Türkçesinde 

kızgıl Ģeklinde olup Tarama Sözlüğü‟nde (1969:2538) karĢılığı 

“kırmızımtırak” Ģeklinde verilmiĢtir. MenekĢe rengi, mor veya 

kırmızının karĢılığı olarak bu dönemde 

yibün/yüpün/yipin/yipün/yipkün/yipgil/yipgin/yepün/epgin/ipgin/ipkin/

şipgin gibi değiĢik yazımlarına rastladığımız yeni bir renk adı 

karĢımıza çıkmaktadır (Clauson 1972:875-876). Kelimenin Harezm-

Kıpçak Türkçesindeki ipkin Ģekli günümüz Karayim Türkçesinde de 

kullanılmaktadır (Kowalski 1996:62). 

Boz‟un moz olmasını kelime baĢı b-m- dönüĢmesi olarak 

açıklayabiliriz. Alaca renkli manasına gelen şbara (Ģabara) ile lacivert 

manasına gelen razvrt/rajıravart/rajıvart/arjawrt (rajāvarta) aşırvat 

gibi kelimeler bu dönemde Uygurcaya sınırlı miktarda girmiĢ 

Sanskritçe kökenli kelimelerdir (Caferoğlu 1993:13, 126, 142).  

Beyaz manasına gelen ürüŋ kelimesinin baĢındaki /ö-/ > /ü-/ 

değiĢimini daralmayla; kelime baĢındaki y- ünsüzünü ise türemeyle 

açıklayabiliriz. Çünkü kelime Köktürkçede  örüŋ Ģeklindeyken Uygur 

Türkçesinde ürüŋ/ürüg/yürüŋ; Karahanlı Türkçesinde ise örüng/ürüŋ 

olarak karĢımıza çıkmaktadır. Halaç Türkçesinde ise ak kelimesine 

karĢılık kullanılan ürüŋ kelimesinin baĢına h- ünsüzünün 

getirilmesiyle oluĢmuĢ hiriŋ Ģekline rastlıyoruz (Gülsevin 1987:176, 

191). Eski Doğu Türkçesi ve devamı olan Türk lehçelerinde kelime 

yürüŋ ve ürüŋ Ģekillerinde olmakla birlikte Arapça „beyaz‟ın Türkçe 

karĢılığı olarak, yaĢayan hemen bütün lehçelerimizde ak kelimesi 

bulunmaktadır (Gülsevin 1987:196, Gülsevin 1998). Bu dönemde aynı 

zamanda esri kelimesinin yanında esriŋü ve kara‟nın yanında 

karaġ u/karaku gibi yeni yazım Ģekillerine de yer verildiğini 

görüyoruz. 

Ak ve kara renkleriyle ilgili olarak Uygur Yazması bir ağıtta 

Ģu mısralara rastlıyoruz (Tekin 1986b:109-110):  

 

                                                 
3 Clauson‟a (1972:876) göre Kuzey-Batı lehçelerinde ipkin kızıl, mor karĢılığı 

kullanılmıĢtır. 
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Aklar bulıt örlep kükirep Ak bulutlar yükselip gürleyerek 

Alkuka mu kar yağurur  Her tarafa kar mı yağdırıyor? 

Ak bir saçlığ karı anam  (Yoksa) ak saçlı (o) yaĢlı anam 

Açıyu mu yaĢların akıdur Kederinden göz yaĢı mı döküyor? 

 

Karalar bulıt örlep kükirep Kara bulutlar yükselip gürleyerek 

Kar mu yamgur ol yağurur Kar mı, yağmur mu yağdırıyor? 

Karı yaĢlıg ol anam  (Yoksa) o ihtiyar, yaĢlı anam 

Kayguda mu yaĢın akıdur… Kederden mi göz yaĢı döküyor?... 

ġiirde görüldüğü üzere Eski Uygurcada, renk adlarıyla 

oluĢturulmuĢ sıfat tamlamalarında aklar bulıt
4
 (ak bulutlar), karalar 

bulut (kara bulutlar) örneklerinde olduğu gibi renk bildiren 

kelimelerden sonra  + lar çokluk eki getirilmiĢtir (Tekin 1986b:112). 

Eski Uygurcadaki altun öŋlü (altın renkli), yagız yir (kara toprak) gibi 

sıfat tamlamaları ise bugünkünden farklı değildir (Gabain 1988:62, 

124, 125).  

2. Orta Türkçe 

2.a. Karahanlı Türkçesi 

Kutadgu Bilig, Dîvânü Lûgati’t-Türk, Atabetü’l-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet gibi önemli yazılı eserleri kapsayan Karahanlılar 

dönemindeki baĢlıca renk adları Ģunlardır: Ak, al, ala, ar/or (kestane 

rengi, kumral, konural), arsal (kumral, konur al), arsik/arsıl (kestane 

rengi, kumral, konur al), bayın
5
 (koyu kırmızı gelincik çiçeği rengi, 

koyu kırmızı, kızıl, erguvan renginde olan, menekĢe rengi, konur, 

koyu kırmızı), boz, çakır (mavi, mavi-gri, gök gözlü, çakır gözlü, 

çakır), çal (alaca, kır, siyah ve beyaz karıĢımı renk), çımak (pek ak, 

beyaz), çibek (pas rengi, kına rengi), çubar (ala, alaca), esri (tekir 

renk, kaplan rengi), esri yışığ (alaca), habeş (siyah ile beyaz arası, 

koyu esmer renk), kara (kara, karanlık), kızıl (kızıl, kızıl renk, 

kırmızı), kızılgül, kır (kır rengi), kırgıl (gri saçlı, orta yaĢta olan kimse, 

kırçıl), kırtış (yüz rengi, yüz), koñur (kestane rengi), kök (gök rengi, 

mavi, gri mavi, yeĢil, lacivert), kuba/kupa (sarının hafif koyusu, 

kumral), kula (kula renk), örüng/ürüŋ (ak, beyaz), sarıg/sarığ (sarı, 

                                                 
4 Aklar bulıt örlep ifadesi Clauson‟da (1972:75) ak bulıt örlenüp Ģeklindedir. 

Bk. Ak maddesi. 
5 Clauson‟a (1972:386) göre KaĢgarlı‟nın yanlıĢ olarak yipin (yipgin) karĢılığı 

verdiği renktir. Bulgatu‟l-mustāk‟daki karĢılığı boyın‟dır. 
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sarı renk), sapsurığ/sapsarığ (herhangi bir sarı renk, sapsarı), siyah 

(kara), surh (kızıl, kırmızı), şaşut (kır, alaca), tığ (Kırmızı ile doru 

arasında bir renktir, genellikle hayvan isimlendirmelerinde kullanılır. 

Örneğin; Tığ at, tığ koyun gibi.), tüm kara (düz kara renk), yagız/yağız 

(yağız, kızıl ile kara arası renk, menekĢe renkli), yaşıl/yeşil, 

yipgin/yipkin/yipkil/yipin/yipün/yepün/yepin/yepkil/yepkin (lotus 

çiçeğinin rengi, parlak kızıl, koyu kırmızı, kızıl, mor, menekĢe rengi, 

firfiri; erguvan renginde olan, konur, koyu kırmızı; kögüĢ kızıl, kızgılt 

kögüĢ), zerd (sarı) (Arat 1947, Arat 1959, Clauson 1972:654, 683, 

708, Tekin 1986b, Dilâçar 1988, Atalay 1998a, Atalay 1998b, Atalay 

1998c, Eraslan 2000, Kubatbek 2003: 29-33, 48, Arat 2006).  

Renk kavramının bodug, boy, öŋ, kırtış, tü, tüs gibi 

kelimelerle karĢılandığı ve Ġslamiyetin kabul edildiği bu dönemde 

Arapça renk adları yerine siyah, surh ve zerd gibi Farsça renk 

adlarının edebiyat yoluyla Türkçeye girdiği görülmektedir (Arat 

1979:251, 362, 476, 481). Derisinin rengi çok koyu esmer olan kimse 

manasındaki habeş ise Arapçadır. 

Donu kırmızı ile sarı arasında at manasına gelen ve 

“kumral, koŋur, kestane” renklerini karĢılayan ar ve or kelimeleri ile 

ilgili olarak Divanü Lügâti’t Türk‟de arsal ve arsıl sözcükleri yer 

almaktadır (Çağatay 1961:45). Ġsim olan arsal veya arsıl 

kelimelerinde + sal ve + sıl ekleri yer bildiren kumsal kelimesinden 

farklı olarak daha çok benzerlik ifade etmektedir (Ergin 2004:178). Bu 

konuda Banguoğlu (1957:27) Ģöyle demektedir: “Eski Türkçede –si- 

benzerlik fiillerine muvazi bir *-ti- benzerlik fiilleri olmalıdır. 

Çağatayca köktül, Özbekçe aktul Ģeklini Eski Türkçe arsıl, Kazan 

lehçesinde aksıl Ģekline muvazi olarak *-ti- fiillerinin bir mahsulü 

saymak istiyoruz.”  

Divanü Lügâti’t-Türk‟de kırçıl‟ın karĢılığı olarak verilen 

kırgıl kelimesi Türkiye Türkçesi ağızlarında “kır saçlı insan ya da kır 

tüylü hayvan”; “yüz rengi, yüz” manasına gelen kırtış kelimesi kırtıs 

Ģekliyle “kır sakallı adam ve yüzü, boynu buruĢuk adam”; çal kelimesi 

ise “alaca, ala renk, kül rengi” manalarında günümüzde de 

kullanılmaktadır. Buna karĢılık bayın, çımak ve çubar gibi kelimeler 

bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılmamaktadır. 

Karahanlı Türkçesinde kullanılan ve diğer lehçelerde de 

rastladığımız koŋur, kuba/kupa, kula,  ve bunlara ek olarak tığ, yağız 

gibi renk adları aynı zamanda atların kıllarının rengini ifade etmek 

için kullanılan kelimelerdir. Kutadgu Bilig‟de kızıl rengiyle ilgili 

baĢlıca kelimeler kızıl, kız (od), kızġ u (kızıl renk), al ve yepün‟dür 

(Kubatbek 2003: 40). Bu dönemde tabiattan somutlaĢtırma yoluyla 
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yapılmıĢ renklerin belki de ilk örneği diyebileceğimiz tek kelime 

kızılgül‟dür. 

2.b. Harezm-Kıpçak Türkçesi  

Mukaddimetü’l-Edeb, Codex Cumanicus, Kitâbü’l-İdrâk li-

Lisâni’l-Etrâk, Tuhfetü’z-zekiyye, İbni Mühennâ Lûgati, Ed-Dürretü’l-

Mudiyye Fi’l-Lûgati’t-Türkiyye, Kısasü’l-Enbiyâ, Muînü’l-Mürîd, 

Nehcü’l-Ferâdis, Süheyl ü Nevbahar, Husrev ü Şirin gibi eserleri 

barındıran bu dönemde Ģu renklere yer verildiğini görüyoruz: 

ag/ağ/ah/ak (beyaz), ak boz (donu tamamıyla beyaz at), al, ala, 

alabula (alaca bulaca), alaca (ala), alçal (ala renkli, çil), atlug 

(pembe), boz (göy rengi, kır), boz-ah (gri), boğday/boday 

emlü/buğday emlü (buğday renkli, esmer), bulaca (alaca, bulaca, 

karıĢık renkli), çakır (mavi), çal (ala renkli, çil), çeber/çeper (beyaz 

benekli), çımak (bembeyaz), çıpar (kula renkli hayvan), dargıl (koyu 

krem rengi), dor/doru/dorluk/togru/torı/toru (koyu kahverengi, hurma 

rengi), duval (ala-bula), egir/eygir (siyah renkli at), enlik/enilik 

(kırmızı, kızıllık), esmer (buğday renkli), evrek (yeĢil), gök (mavi), 

hızr (yeĢil), ipkin (menekĢe rengi), kök, kara, kara yagız/kara 

yaguz/kara yavuz (esmer, kara yağız), kırgıl (kırçıl), kırmızı, kızıl, 

kızılça (kırmızıca), kola/kula (açık kahve rengi, atlarda genellikle 

siyah yele ve kuyruk manasına gelir), kongur/koŋor//konur (koyu 

kestane veya kestane rengi, kumral, krem rengi), kök (açık mavi, 

mavi, göy), kovu (toprak, toz rengi), kuba (sarı, soluk sarı, soluk gri, at 

veya sığır için boz renk, bozkır veya toprak rengi), kumral (kumral, 

konur),  mey-gûn (Ģarap renginde kırmızıya çalan renk), mor, nil 

(mavi, lacivert), oy/uy (yağız don), öbtek (alaca), kehrüba (açık sarı, 

kızıl arası, amber rengi), sarıg/sarı/saru (sarı), saruca, sarışın, timür 

boz (demür boz: demir kırı), ürüŋ (beyaz), yagız/yağız/yavuz 

(kahverengi, esmer), yaşıl/yeşil, yeŋ (kırmızılık, kırmızı) (Caferoğlu 

1931, Clauson 1972:581, 617, 639, Dilçin 1991, Toparlı 1992, Yüce 

1993, Battal 1997, Hacıeminoğlu 1997:69-70,  Ata 1997, Ata 1998,  

Hacıeminoğlu 2000, Toparlı 2003, Gökdağ ve Türkmen 2004, Toparlı 

vd. 2007, Toparlı ve ArgunĢah 2008). 

Bu dönemde menekĢe rengi yerine kullanılan ipkin‟in 

yanında pembe karĢılığı atlug gibi yeni bir renge ve al, ala, kızıl‟dan 

sonra Türkiye Türkçesi ağızlarında “yüze sürülen kırmızı boya” ve 

allık manasına gelen enlik ile ilk defa Arapça kırmızı ve mor 

renklerine yer verildiğini görüyoruz. Farsça nîl, ve kehrüba da bu 

dönemde dilimize giren yeni renklerdir. 

Karahanlı döneminde olduğu gibi bu dönemde de at donu 

olarak kullanılan ak boz, doru, eygir, kuba, kara yağız, kula, koŋur, 
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demür boz, yağız gibi renk adlarına yer verilmiĢtir. Türkçe buğday 

emlü ve Farsça mey-gûn ise bu dönemde tabiattan somutlaĢtırma 

yoluyla yapılmıĢ renklerdir. 

2.c. Çağatay Türkçesi 

Muhakemetü’l-Lügateyn, Abuşka Lügāti, Senglāh, Lügāt-i 

Çağatay ve Türkî-i Osmānî gibi önemli eserleri barındıran Çağatay 

Türkçesinde karĢımıza çıkan renkler Ģunlardır: ag/aġ / ak, ahdar (pek 

yeĢil, yemyeĢil), ahmer (kırmızı, kızıl), al, ala, alabula, alaça/alca 

(alacalı, alaca), beyaz, beyza (daha ak, çok beyaz), boz, çakır, çal 

(sakalın aklı, karalı olması, kırmızı ve beyaz karıĢımı renkli at), çubar 

(demirî, gri at), çıbar (alaca, gri at), dopku (bir renk), gülgûn (gül 

renkli, pembe), kalagay (bir tür al veya kızıl renk), kara/karaġ , 

karamtul (esmer), kaşka (at ve benzeri hayvanların alnındaki 

beyazlık), kır (gri), kızıl, kongur/konkar (koyu renk, koyu kahverengi), 

kök, kök boz, la’l (kırmızı, al), lâceverd (lacivert, koyu mavi), mamug 

(pembe), mavi, mor, reng-i şarâb (Ģarap rengi) sarıġ /sarık,  sebzî 

(yeĢil), şeb-reng (gece renginde olan, siyah), siyah/siyeh (kara), siyâh-

çerde (esmer, karayagız olan), yaşıl, za’feran (Safran, sarı renkli bir 

çiçekten elde edilen sarı madde, sarı renk) (Courteille 1870, Eckmann 

1960:41-64, Atalay 1970, Clauson 1972:641, 671, Alpay 1972:103-

125, Eckmann 1988, Eraslan 1993a, Tekin 1994, Canpolat 1995, Çelik 

1996, Özönder 1996:234-244, Kaya 1996, Eraslan 2001a, 2001b, 

Tören 2001, Karaörs 2004:38, 44, Kut 2004:76, 77, 83, Karaörs 2006, 

Sadık 2006:34, 57). Bu dönemde atlar için kullanılan Farsça tupçak 

hariç; çıbar, çubar, kaşka, kır gibi atların renklerini ve niĢanlarını 

belirtmek için kullanılan kelimeler Türkçedir. 

Fars edebiyatı ve Ġslamiyetle etkileĢimin bir gereği olarak 

bu dönemde Arapçadan daha fazla renk adının girdiğini görüyoruz. 

Örneğin: Ahdar, ahmer, beyaz, beyza, la’l, lâceverd, mavi (mâî) gibi. 

Kök‟ün dıĢında mavi kelimesini karĢılamak için mâî ve koyu mavi 

kelimesini karĢılamak için lâceverd kavramları bu dönemde dilimize 

girmiĢtir. Bu dönemde Türkçe ak kavramı beyaz ve beyza ile 

çeĢitlenmiĢtir. Aynı durum al, ala, ahmer, kızıl, kalagay, la’l için de 

söz konusudur. Farsçadan alınma gül-gûn ve şeb-reng gibi renk adları 

ise tabiattan somutlaĢtırma yoluyla yapılmıĢtır. Pembe manasına gelen 

ve Abuşka Lugati ve Çağatay Sözlüğü‟nde (Atalay 1970:372) geçen 

mamug kelimesinin kökeni ise etimolojik sözlüklerde yer 

almamaktadır. Courteille (1870:495), Caferoğlu (1931:57) ve Clauson 

(1972:766) kelimeye pamuk karĢılığını vermiĢlerdir. Lûgat-i Çağatay 

ve Türkî-i Osmanî‟de (ġeyh Süleyman Efendi 1298/1882:275) ise 

kelime mamuğ Ģeklindedir. 
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Çağatay edebiyatında özellikle Nevâyî‟nin eserlerinde 

(Ferhâd ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Sedd-i İskenderî, Lisanû’t-Tayr, 

Nesâyimü’l-Muhabbe min Şemâyim’il-Fütüvve, Mecâlisü’n-Nefayis, 

Muhakemetü’l-Lûgateyn, Mîzânü’l-Evzân, Fevâyidü’l-Kiber, 

Nevadirü’ş-Şebab) tabiattan somutlaĢtırma yoluyla yapılmıĢ Farsça 

renk adlarının sayısı bir hayli fazla olup kullanım sıklıkları –gülreng 

ve gül-gûn hariç- yukarıda incelediğimiz renklere göre daha az olan 

renklerdir. Bunları Ģöyle sıralayabiliriz:  

a. Bitki Adlarından Oluşturulanlar: Toplam 11 renktir. 

Rengi nîlî/nîl-gûn, Farsçadır. “Çividî, çivit rengi, mavi renk” 

demektir. Ergavân gûn/erguvân reng, Farsçadır. “Erguvan çiçeği 

renginde, güzel ve parlak kızıl renk” demektir. Benefşe reng, 

Farsçadır. “MenekĢe rengi, menekĢe renkli” manasına gelir. Rengi ot, 

Farsça + Türkçe Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “Ot rengi” demektir. Reng-i 

reyâhin, Farsça + Arapça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “Fesleğen rengi” 

demektir. Lâle-i asfer, Farsça + Arapça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. 

“Sarı veya kızıl renkli lale” demektir. Lâle-gûn/lâle reng, Farsçadır. 

“Lale renkli, lale renginde olan” manasına gelir. Rengi sebz/sebze gûn, 

Farsçadır. “Sebze rengi yani yeĢil renkli” demektir. Çemen rengi, 

Farsçadır. “Çimen rengi” demektir. 

b. Ağaç Adlarından Oluşturulanlar: Toplam 6 renktir. 

Rengi nârî, Farsçadır. “Nar rengi” manasına gelir. Gül-reng/gül-gûn, 

Farsçadır. “Gül renkli, pembe” manasına gelir. Hına reng, Arapça + 

Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “Kına rengi” demektir. Rengi 

za’ferân, Farsça + Arapça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “Safran rengi” 

demektir. Rengi kâfur, Farsça + Arapça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. 

“Kâfur rengi” demektir. Gül-nârî, Farsçadır. “Nar rengi” manasına 

gelir.  

c. Değerli Taş Adlarıyla Oluşturulanlar: Toplam 6 renktir. 

Mermerî reng, Arapça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “Mermer 

rengi” demektir. Kehrübâ-gûn/kehrübâ reng/rengi kehrübâ, Farsçadır. 

“Kehribar rengi” demektir. Şebe gûn, Farsçadır. “Siyah kehribar rengi 

demektir”. Sürmeyi reng, Farsçadır. “Sürme rengi” demektir. Rengi 

yâkût, Farsça + Arapça; Yâkût-gûn Arapça + Farsça; Yâkût reng 

Arapça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢ olup daha çok kırmızı olarak 

bilinen, “sarı, beyaz ve mavi renkleri de olan kıymetli taĢ rengi”; La’l-

i Bedahşan, Arapça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢ olup “BedahĢan 

yakutu kırmızısı” manalarına gelir.  

ç. Tabiatla İlgili Oluşturanlar: Toplam 4 renktir. Şafak-

gûn/şafak reng, Arapça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “ġafak 

renkli/Ģafağın rengi, kızıl” manalarına gelir. Şeb reng/şeb rengi/şeb-
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gûn, Farsçadır. “Gece renginde olan, siyah” demektir. Âteşîn la’l, 

Farsça + Arapça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “AteĢ „alev‟ kırmızısı” 

manasına gelir. Âb-ı âteş reng, Farsçadır. “AteĢ renkli su” manasına 

gelir.  

d. İçecek Adlarıyla Oluşturulanlar: Toplam 3 renktir. Mey-

gûn, Farsçadır. “ġarap renginde olan, kırmızıya çalan” demektir. La’l-

i mey-gûn, Arapça + Farsça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. “ġarap 

rengi, kırmızı, al” demektir. Cam-ı reng, Farsçadır. “ġarap kadehi 

rengi” demektir ki bu Fars ve Dîvan edebiyatında genellikle kırmızı 

olarak düĢünülmüĢtür. 

e. İnsanla İlgili Olanlar: Toplam 2 renktir. Sirişk rengi, 

Farsçadır. “GözyaĢı rengi” demektir. Hûn-âbı reng, Farsçadır. “Kanlı 

gözyaĢı rengi” demektir. 

f. Eşya Adıyla Oluşturulanlar: Toplam 1 renktir. Âyîne-

gûn/âyîne-reng, Farsçadır. “Ayna rengi” demektir. 

g. Maden Adıyla Oluşturulanlar: Toplam 1 renktir. Sîm-

gûn, Farsçadır. “GümüĢ rengi” demektir. 

h. Organ Adıyla Oluşturulanlar: Toplam 1 renktir. Ciğer 

reng, Farsçadır. “Ciğer rengi” manasına gelir. 

ı. Kuş Adıyla Oluşturulanlar: Toplam 1 renktir. Tûtegî reng, 

Farsçadır. “Papağanın rengi/papağan rengi” demektir.  

Rengi ahmer “kırmızı, kızıl renk”, asfer levn/rengi asfar 

“sarı, kızıl renk”, la’l-reng/la’l-gûn/rengi la’l/la’li reng “kırmızı, al 

renk”, la’l-ı ahmer “kızıl kırmızı veya kıpkırmızı”, rengi âl “al renk” 

Nevâyî‟nin eserlerindeki tabiattan somutlaĢtırma yoluyla türetilmemiĢ 

diğer renklerdir. Nevâyî‟nin kullandığı ve Türkçe karĢılığını vermekte 

güçlük çektiğimiz  hacîl reng Arapça + Farsça Ģeklinde oluĢturulmuĢ 

olup hacîl  1. Üç ayağı beyaz olan at, 2. UtanmıĢ, utancından yüzü 

kızarmıĢ manalarına gelmektedir (Devellioğlu 1984:366). Dolayısıyla 

hacîl reng’e kırmızı renk karĢılığını vermenin yanlıĢ olmayacağı 

düĢüncesindeyiz. Görüldüğü üzere Farsçanın edebî dile hakim 

olmasının bir gereği olarak Nevâyî de eserlerinde ağırlıklı olarak tek 

kelimeden veya tamlamadan oluĢmuĢ Farsça renk adlarına yer 

vermiĢtir. 

ġüphesiz Çağatay dönemi yazılı eserlerinde yer alan renk 

adları bunlarla sınırlı değildir. Atalay (1970) tarafından hazırlanan 

Abuşka Lügati veya Çağatay Sözlüğü‟ndeki söz varlığı son derece 

sınırlı olup, yok denecek kadar az renk adına yer verilmiĢtir. TDK 

tarafından 1965-1968 yılları arasında Ali ġir Nevâyî ve eserleri ile 
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ilgili 14 eser yayınlanmasına rağmen 29 ciltlik külliyat henüz 

tamamlanmamıĢtır. 

Çağatayca dönemini yalnız Nevayî ile sınırlamak mümkün 

değildir. Bu dönem Klasik Öncesi Dönemde; Sekkâkî, Mevlânâ Lutfî, 

Ataî, Haydar Tilbe, Hucendî, Seyyid Ahmet Mirza, Hâfız-ı Hârizmî, 

Yusuf Emîrî, Ahmedî, Yakînî, Seydi Ahmed Mirza, Gedâyî vb. Klasik 

Dönemde; Hüseyin Baykara, Mîr Ali Şîr Nevâyî, Hamidî, Şahî, 

Şeybanî, Ubeydî, Muhammed Salih, Şeyhani, Ubeydî, Bâbur Şah, 

Bayram Han vb. Klasik Sonrası Dönemde; Ebulgazî Bahadır Han, 

Baba Rahîm Meşreb, Saykalî, Sûfi Allah Yâr, Turdı, Huveydâ, Munis 

Horezmî gibi pek çok önemli ismi ve eseri bünyesinde 

barındırmaktadır (Eraslan 1993b:168-176, Korkmaz 2004:68).  

Bu aĢamada Çağatay Türkçesine ait renk adlarını eksiksiz 

tespit edebilmek için Çağatayca kaleme alınmıĢ yazılı eserlerdeki söz 

varlığını kapsayan yeterli bir Çağatay Türkçesi Sözlüğü‟ne ihtiyaç 

bulunmaktadır. Çağatay Türkçesi ve Nevâyî külliyatı ile ilgili diğer 

çalıĢmalar henüz yayınlanmadığı için Çağatay Türkçesindeki renk 

adları tam olarak tespit edilememiĢtir. 

3. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

Renk kavramının beŋiz, çöpür, alaca, don, eŋ, renk, irenk, 

ton, yerlü renk kelimeleriyle karĢılandığı Tarama Sözlüğü (1963-

1996) ile Yeni Tarama Sözlüğü‟nde (1983) geçen ve Kaymaz‟ın 

(1996) bazı yazılı eserlerde tespit ettiği baĢlıca renk adları Ģunlardır: 

Âc (fildiĢi rengi), ahmer (kırmızı, kızıl), ağ (ak), agca (beyaz, 

beyazca, atın alnından burnuna doğru inen beyazlık, akıtma), ağcam 

(ağca, alna inen beyazlık), ak, ak alaca (beyazla karıĢık renkli), al 

(kırmızı renk, pembe renk), ala (alaca, karıĢık renkli, renk renk, benek 

benek), ala (ela), alaz alaz (alaca bulaca), bakam (kırmızı), benefş 

(mor renk, menekĢe rengi), beyaz (ak), bor (boz, boz renk), boz 

(kurĢunî renk, gri), boz muhalif (kirli boz), buğday eŋlü (buğday 

benizli), çakır (bir gözü mavi, bir gözü siyah olan mavi hareli elâ), çal 

(boz, kır, alaca, kül rengi), çığıt (bazı kimselerin yüzlerinde bulunan 

nokta nokta esmer lekeler, çil), çapar (karıĢık renkli, benekli), çöpür 

alaca (benek benek karıĢık renk), ebnûs (siyah), göğez/göğezi 

(lâciverde yakın mavi renk), gök (mavi, yeĢil, gök rengi), gökçe (yeĢil, 

mavi, gök rengi), gök kır (gök renge yakın kır renk), gök muhalif 

(göğümsü, boz renk), gövel (yeĢil), güvezi (yeĢilimsi, morumsu), 

hindû (kara, siyah, çok esmer „insan‟), kara (siyah renk, ayıp, zenci), 

kara kır (siyaha yakın kır renk), kara kıyma (açık siyah, siyah tahrirli), 

kara koŋur (siyah ile yanık al karıĢığı renk), karaŋu (karanlık, siyah), 

kır (aklık, beyazlık karıĢmıĢ olan), kırgıl/kırkıl (kır saçlı insan ya da 
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kır tüylü hayvan; kırçıl; saçına sakalına ak düĢmüĢ, kıranta; yarısı ak, 

yarısı siyah olan saç, sakal; saça, sakala ak düĢme), kırkılırak (akı çok 

olan kırçıl), kırmızı (renk ismi, al renk), kızgıl (kırmızımtırak), 

kızgu/kuzgu (pembe, kızıl), kızıl (kırmızıya yakın renk), kızıl konur 

(sığır donlarından kızılı andıran esmer renk), kızkı (çok kızıl), koŋur 

(yanık al, yağızımsı al, kestane rengi, koyu kızıl, yağız al), laciverd 

(koyu mavi renk), lâl (kırmızı), penbe (pamuk, beyazla karıĢık kırmızı 

renk, açık kırmızı), sarı/saru (GüneĢ ıĢığının ayrıĢma tayfında yeĢil ile 

portakal rengi arasında olan renk), sarı muhalif (açık kahverengi, kirli 

sarı), saz (sarı renk), sis (atın tüylerindeki küçük alaca benekler; bazı 

kimselerin yüzlerinde bulunan nokta nokta esmer lekeler), siyah (kara 

renk), surh (kırmızı), targıl (yüzdeki lekeler, çığıt, sis; kirli kül rengi), 

targıl (kül rengi), tarkıllık (kirli renklilik), tok (koyu renk), tozlurak 

(toz renginde, bozca), yaşıl (yeĢil, taze bitki, yeĢillik), yeşil (Sarı ile 

mavinin karıĢmından ortaya çıkan renk). 

Âc, ahmer, bakam, hindû, kırmızı, lacivert, la’l, gibi Arapça 

kelimelerin yanında penbe, siyah ve surh gibi Farsça renk adlarının da 

yer aldığı bu dönemde Harezm-Kıpçak Türkçesindeki dargıl kelimesi 

karĢımıza targıl Ģeklinde çıkmaktadır. Gülensoy‟da (2007:375, 389) 

karĢılaĢtığımız göğem (yeĢile çalar mor), gövez (koyu kırmızı viĢne 

çürüğü renk, gök mavisi)  gibi renk isimlerini de burada zikretmek 

faydalı olacaktır.  

Sonuç:  

Göktürklerden günümüze Türkçede renkler önemli ölçüde 

değiĢime uğramıĢtır. Örneğin; Ak, ala, boz, kara, kızıl, gök, sarı, 

yağız, yeşil gibi renk adları küçük ses değiĢiklikleriyle günümüze 

ulaĢırken esri, tig, ürüng arjawrt (lacivert), ar, or, arsal, arsik, arsıl,  

az, bayın (koyu kırmızı gelincik çiçeği rengi), çımak, çubar, kırgıl, 

kırtış, kızkıl/kizkil, razvrt, şbara, şaşut (kır, alaca), yibün/yipün vb. 

renk adları ise ulaĢamamıĢtır. 

Türkiye Türkçesinde kara renk siyaha göre kavram ve 

anlam yönünden daha çok yaygınlaĢmıĢtır (Bayraktar 2003). Tarihî 

Türk lehçelerinden örnek vermek gerekirse Çağatay dönemi Ģair ve 

yazarlarından Âlî ġîr Nevâyî‟nin incelediğimiz 10 eserinde geçen renk 

adları arasında  isim, sıfat ve mecazi kullanımlarıyla kara (397) 

kelimesi birinci sırada yer almaktadır. Bunu  kızıl (97), sarı (86), ak 

(78), yeşil (48), gül-reng (47), siyah (siyeh, siyah, siyahî yazımlarıyla 

birlikte 37), gül-gûn (27), mavi (10) gibi renkler izlemektedir.   

Harezm-Kıpçak döneminden itibaren hem Türkçe hem de 

Farsça isim tamlaması Ģeklinde oluĢturulmuĢ tabiattan somutlaĢtırma 

yoluyla yapılmıĢ renk adları türetilmeye baĢlamıĢ ve Farsça olanların 
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sayısı Çağatay Türkçesinde Farsçanın edebî dile etkisinden dolayı 

artmıĢtır. Arapça renk adları ise Karahanlılardan itibaren edebî dile 

yerleĢmeye baĢlamıĢ ve Çağatayca döneminde sayıları çoğalmıĢtır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise Türkçe renk adlarının sayıca 

çokluğu ve Arapça ile Farsça renklerin çeĢitliliği dikkati çekmektedir.  
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